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าน​รอ​อัลกุ​)ใน​ (อ.​ะลี​นอ​ท่า​ของ​ประเสริฐ​ความ

ที่​) ดัง​ (อ.​ะลี​มอ​มาิ​นอ​ท่า​ของ​ประเสริฐ​ความ​ถึง​กล่าว​ (ศ็อลฯ) ได้​ศาสดา​ ท่าน​รฺคุมี​ฆ่อด​พจน์​สุนทร​ของ​ตอน​บาง
ว่า​ กล่าว​ศาสดา​ ท่าน​กัน​เช่น​ถึง​กล่าว​านได้​รอุ​อัล-ก

 

 

مَعَاشِرَ الناسِ أن فَضَائلَِ علي بن اى طالب عِنْدَ الله عزّ و جّل
فَقَدْ انَْزلََهَا فىِ القُرْآن اكَْثرَُ مِنْ احُْصَِهَا فىِ مَقَامٍ وَاحِدٍ فَمَنْ أنَْبَاكَُمْ

قُوْهُ فَهَا فَصَدبهَِا وَ عَر
 

 

 



รอุ​อัล-ก​ใน​ไว้​ตรัส​) ทรง​.​อัลลอฮฺ (ซบ​ที่​ฏอลิบี​อบ​น ​ บิ​ะลี​งอ​ขอ​ประเสริฐ​ความ​แล้ว​ แท้จริง​เอ๋ย​ประชาชน​โอ้“
ความ​แจ้ง​ที่​ก็ตาม​ใด​ บุคคล​นั้น​ม ดัง​นุ​ชุม​การ​หนึ่ง​เพียง​ฟัง​ท่าน​พวก​ให้​พูด​จะ​ฉัน​ที่​สิ่ง​มากกว่า​มี​านนั้น

”​เถิด​ยอมรับ​จง​ ท่าน​ใจ​เข้า​ท่าน​ทําให้​ และ​ราบ​นท​ให้ท่า​นั้น​เหล่า​ประเสริฐ

กล่าว​จะ​แต่​ฮฺประกอบ​ยะ​วา​ริ​อ้างอิง​ไม่​) โดย​ (อ.​ะลี​นอ​ท่า​ของ​ประเสริฐ​ความ​ถึง​กล่าว​ที่​โองการ​หยิบยก​ขอ​จะ
นั้น​เท่า​อ้างอิง​หนังสือ​เฉพาะ

(​. (อ​ะลี​นอ​ให้ท่า​ประทาน​ที่​โองการ 47

هَا الذِنَ آمَنُواْ أطَِيعُواْ اللّهَ وَأطَِيعُواْ الرسُولَ وَأوُْليِ الأمَْرِ مِنكُمْ َيَا أ

[[1​ด้วย​เจ้า​พวก​หมู่​ใน​ปกครอง​ผู้​ และ​ลเถิด​ซู​ร่อ​ฟัง​เชื่อ​อัลลอฮฺ และ​ฟัง​เชื่อ​ ! จง​หลาย​ทั้ง​ศรัทธา​ผู้

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالْجِبَالِ فَأبََْنَ أنَ ا عَرضَْنَا الأْمََانةََ عَلَى السِإن
يَحْمِلْنَهَا وَأشَْفَقْنَ مِنْهَا

 

แบก​จะ​ปฏิเสธ​มัน​พวก​ แต่​หลาย​ทั้ง​ขุนเขา​ และ​ดิน​แผ่น​และ​หลาย​ทั้ง​ฟ้า​ชั้น​ฮฺ แก่​นะ​ะมา​รอ​กา​เสนอ​ได้​เรา​แท้จริง
[)[2​อึ้ง​หนัก​อัน​ภาระ​ (คือ​มัน​กลัว​และ​มัน​รับ



فَإِذَا فَرغَْتَ فَانصَبْ  وَإلَِى ربَكَ فَارْغَبْ

มุ่ง​จง​ก็​เท่านั้น​เจ้า​ของ​พระเจ้า​ยัง​และ​ไป​ต่อ​ลําบาก​จง​) ก็​แล้ว​หนึ่ง​งาน​ (จาก​สิ้น​เสร็จ​เจ้า​เมื่อ​นั้น​ดัง
[[3​เถิด​ปรารถนา

إنِ اللّهَ يَأْمُركُُمْ أنَ تؤُدواْ الأمََاناَتِ إلَِى أهَْلهَِا وَإذَِا حَكَمْتمُ بَْنَ
الناسِ أنَ تحَْكُمُواْ باِلْعَدْلِ

 

ระหว่าง​ตัดสิน​เจ้า​พวก​เมื่อ​ และ​มัน​ของ​เจ้าของ​แก่​ฝาก​ของ​บรรดา​คืน​มอบ​ให้​เจ้า​พวก​ใช้​อัลลอฮฺทรง​จริง​แท้
[[4​รม​ธร​ยุติ​ความ​ด้วย​ตัดสิน​ต้อง​จะ​ก็​เจ้า​วก​ พ​ผู้คน

وَالذِنَ آمَنُوا وَاتبَعَتْهُمْ ذُريتهُُم إِِيمَانٍ ألَْحَقْنَا بهِِمْ ذُريتهَُمْ وَمَا
ن شَيْءٍ نْ عَمَلهِِم م نَاهُم مََْأل

 

เขา​พวก​ของ​หลาน​ลูก​ให้​จะ​ เรา​ศรัทธา​การ​ด้วย​เขา​วก​ตามพ​ดําเนิน​จะ​เขา​พวก​ของ​หลาน​ลูก​ บรรดา​ศรัทธา​ผู้​บรรดา​และ
[[๕​ใด​อย่าง​แต่​เขา​พวก​จาก​ลง​หย่อน​ลด​เขา​พวก​ของ​งาน​ให้การ​ไม่​จะ​เรา​ และ​เขา​พวก​กับ​ร่วม​อยู่



لُواْ نعِْمَةَ اللّهِ كُفْراً وَأحََلواْ قَوْمَهُمْ دَارَ الْبَوَارِ نَ بَدِذألََمْ ترََ إلَِى ال

 

ของ​ชน​นํากลุ่ม​ได้​และ​ศรัทธา​ปฏิเสธ​ลลอฮ เป็นการั​งอ​ขอ​โปรดปราน​ความ​เปลี่ยน​ผู้​ บรรดา​หรือ​ดอก​เห็น​ไม่​เจ้า
[[6​นะ​หาย​อัน​พํานัก​ที่​สู่​ลง​เขา​พวก

قيمٍ لٍ مِهَا لَبسَِبِنَ وَإنِم لْمُتوََسفِي ذَلكَِ لآيَاتٍ ل ِإن

 

ที่พัก​สถาน​เป็น​คง​)ยัง​นั้น​ที่​(สถาน​มัน​ และ​พิเคราะห์​พินิจ​ผู้​บรรดา​แก่​สัญญาณ​เป็น​ แน่นอน​นั้น​การ​ใน​แท้จริง
[[7​นอน​แน่​อย่าง​อาศัย

وَقُلِ اعْمَلُواْ فَسََرَى اللّهُ عَمَلَكُمْ وَرسَُولُهُ وَالْمُؤْمِنُونَ

 

พระองค์​ลของ​ซู​ร่อ​และ​น ​ท่า​พวก​ของ​งาน​การ​เห็น​อัลลอฮฺทรง​เถิด​ทํางาน​จง​ท่าน​วก​ พ​) ว่า​มัด​ฮัม​ (มุ​เถิด​กล่าว​จง
[น[8​อ์มิ​มุ​บรรดา​และ

اء غَدَقًا رِيقَةِ لأَسَْقَيْنَاهُم مقَامُوا عَلَى الطَْوَأنَْ لَوِ اس



 

[[9​ขวาง​กว้างี​ซก​ริ​มี​เขา​พวก​ให้​จะ​ก็​เรา​ แน่นอน​รม​ธร​เที่ยง​ที่​แนวทาง​บน​อยู่​มั่น​ธํารง​เขา​พวก​หาก​และ

وَمَا يَعْلَمُ َأْوِيلَهُ إلاِ اللّهُ وَالراسِخُونَ فِي الْعِلْمِ

 

[[10​นั้น​เท่า​รู้​ความ​ใน​มั่นคง​ที่​ผู้​บรรดา​ลลอฮฺ และั​กอ​จา​นอก​ได้​นั้น​โองการ​ตีความ​การ​ใน​รู้​ใคร​ไม่มี​แล

ادِقِنَ قُواْ اللّهَ وَكُونوُاْ مَعَ الصنَ آمَنُواْ اِذهَا ال َيَا أ

 

[[11​จริง​พูด​ที่​ผู้​บรรดา​กับ​ร่วม​อยู่​อยู่​จง​ และ​อัลลอฮ์เถิด​รง​งยําเกึ​ พ​หลาย​ทั้ง​ชน​ศรัทธา​โอ้

عَم يَتسََاءَلُونَ  عَنِ النَإِ الْعَظِيمِ

[[๑๒​สําคัญ​ใหญ่​ยิ่ง​อัน​ข่าว​ ถึง​อะไร​เรื่อง​ถึง​กัน​ถาม​ต่าง​เขา​ พวก​๑๒.

وَمَا تغُْنيِ الآيَاتُ وَالنذُرُ عَن قَوْمٍ لا يُؤْمِنُونَ



[[๑๓​ศรัทธา​ไม่​ที่​ชน​กลุ่ม​แก่​อํานวยผล​ไม่​ จะ​หลาย​ทั้ง​เตือน​ตัก​การ​ และ​หลาย​ทั้ง​สัญญาณ​ และ​๑๓.

 

لْكًا عَظِيمًا ابَ وَالْحِكْمَةَ وَآتيَْنَاهُم مَِاهُمُ اللّهُ مِن فَضْلهِِ فَقَدْ آتيَْنَآ آلَ إبِْراَهِيمَ الْكَاسَ عَلَى مَا آأمَْ يَحْسُدُونَ الن

 แท้จริง​องค์​พระ​ของ​กรุณา​ความ​  จาก​เขา​พวก​แก่​ให้​ประทาน​อัลลอฮฺทรง​ที่​สิ่ง​ ใน​อื่น​คน​อิจฉา​เขา​พวก​ว่า​ หรือ​๑๔.
ให้​ทรง​ได้​ และ​ศาสนา​กับ​เกี่ยว​รู้​ความ​และ​คัมภีร์​ซึ่ง​แล้ว​อฮีมมา​บริ​งอ​ขอ​วาน​วงศ์​แก่​ให้​ประทาน​ได้​พระองค์

[[๑๔​ใหญ่​ยิ่ง​อัน​อํานาจ​ซึ่ง​เขา​พวก​แก่

وَاتبَعُواْ النورَ الذِيَ أنُزلَِ مَعَهُ أوُْلَئِكَ هُمُ الْمُفْلحُِونَ

[[๑๕​สําเร็จ​ที่​ผู้​บรรดา​คือ​แหละ​นี้​เหล่า​ ชน​เขา​มายัง​ลง​ประทาน​ถูก​ (นูรฺ) ที่​สว่าง​แสง​ตาม​ปฏิบัติ​ และ​๑๕.

إنِمَا أنَتَ مُنذِرٌ وَلكُِل قَوْمٍ هَادٍ

[นํา[๑๖​ผู้​มี​ย่อม​ชน​ๆ หมู่​ทุก​สําหรับ​ และ​นั้น​เท่า​เตือน​ตัก​ผู้​เพียง​เป็น​เจ้า​ แท้จริง​๑๖.

نْهُ لُوهُ شَاهِدٌ مَْهِ وَيبن ر نَةٍ مأفََمَن كَانَ عَلَى بَي

[[๑๗​มัน​สาธยาย​จะ​องค์​ระ​ พ​พยาน​เป็น​ผู้​ และ​เขา​ของ​พระเจ้า​จาก​แจ้ง​ชัด​อัน​ฐาน​หลัก​บน​อยู่​ที่​ ผู้​นั้น​  ดัง​๑๗.

الحَِاتِ أوُْلَئِكَ هُمْ خَْرُ الْبَرِيةِ نَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصِذال ِإن

[[๑๘​ยิ่ง​ดี​ที่​มนุษย์​เป็น​เขา​วก​ พ​นั้น​เหล่า​ ชน​หลาย​ทั้ง​ดี​ความ​ประกอบ​และ​ศรัทธา​ผู้​ บรรดา​จริง​ แท้​๑๘.

وَاعْتصَِمُواْ بحَِبْلِ اللّهِ جَمِيعًا وَلاَ تفََرقُواْ



[[๑๙​กัน​แตกแยก​อย่า​จง​และ​ทั้งหมด​กัน​พร้อม​ลลอฮฺโดยั​งอ​ขอ​เชือก​สาย​ยึด​จง​เจ้า​พวก​และ​๑๙.

فَمَنْ يَكْفُرْ باِلطاغُوتِ وَيُؤْمِن باِللّهِ فَقَدِ اسْتمَْسَكَ باِلْعُرْوَةِ الْوُْقَىَ

[[๒๐​แล้ว​ไว้​มั่นคง​อัน​ห่วง​ยึด​ได้​เขา​อัลลอฮฺ แน่นอน​ต่อ​ศรัทธา​ฎอฆูต และ​ต่อ​ศรัทธา​ปฏิเสธ​ใด​ผู้​นั้น​ ดัง​๒๐.

نزَلََ بهِِ الروحُ الأْمَِنُ  عَلَى قَلْبكَِ لَِكُونَ مِنَ الْمُنذِرِنَ

[[๒๑​หนึ่ง​คน​เตือน​ตัก​ผู้​เป็น​ได้​จัก​เจ้า​เพื่อ​เจ้า​ของ​หัวใจ​ ยัง​มา​ลง​นํามัน​ได้​ซื่อสัตย์​ห์ ผู้​อัรรู​๒๑.

حُفِ الأْوُلَى صُحُفِ إبِْراَهِيمَ وَمُوسَى هَذَا لَفِي الص ِرٌ وَأبَْقَى  إنَْنْيَا وَالآْخِرةَُ خ بَلْ تؤُْثرِوُنَ الْحَيَاةَ الد

​กว่.​รัง​จี​และ​กว่า​ดี​นั้น​ปรโลก​ ๆ ที่​ทั้ง​หาก​ต่าง​นี้​โลก​ใน​อยู่​ชีวิต​มี​เอาการ​เลือก​เจ้า​พวก​ แต่​ได้​มิ​ หา​๒๒.
[[๒๒​มูซา​อฮีมและ​บริ​งอ​ขอ​คัมภีร์​คือ​นั้น​หน้า​ก่อน​คัมภีร์​ใน​อยู่​มี​) นี้​สติ​เตือน​ตัก​ (ข้อ​จริง​แท้

قُلْ إنِمَا أعَِظُكُم بوَِاحِدَةٍ

[[๒๓​หนึ่ง​ประการ​สัก​ท่าน​พวก​เตือน​ขอ​ฉัน​ แท้จริง​ว่า​เถิด​บอก​ จง​๒๓.

سَْقِيمٍ كَ عَلَى صِراَطٍ مِذِي أوُحِيَ إلَِيْكَ إنفَاسْتمَْسِكْ باِل

[[๒๔​ตรง​เที่ยง​อัน​แนวทาง​บน​อยู่​นั้น​เจ้า​ แท้จริง​เจ้า​ฮียฺแก่​วะ​ถูก​ได้​ที่​ตาม​มั่น​ยึด​จง​นั้น​ ดัง​๒๔.



رِ الذِنَ آمَنُواْ أنَ لَهُمْ قَدَمَ صِدْقٍ عِندَ ربَهِمْ وَبَش

เขา​พวก​ของ​อภิบาล​ผู้​พระ​ ณ ที่​สูง​อัน​ตําแหน่ง​รับ​ได้​ จะ​เขา​พวก​แท้จริง​ว่า​ศรัทธา​ผู้​บรรดา​แก่​ข่าวดี​ แจ้ง​๒๕.
[[๒๕

هُنَالكَِ الْوَلاَيَةُ للِهِ الْحَق هُوَ خَْرٌ ثوََابًا وَخَْرٌ عُقْبًا

ดี​ทรง​ และ​แทน​ตอบ​การ​ใน​ยิ่ง​ดี​ทรง​พระองค์​ และ​จริง​แท้​ลลอฮฺอย่างั​งอ​ขอ​เป็น​คุ้มครอง​ การ​นั้น​เหตุ​ ด้วย​๒๖.
[[๒๖​ปลาย​บั้น​ใน​ยิ่ง

ن نارٍ عَتْ لَهُمْ ثيَِابٌ منَ كَفَروُا قُطِذهِمْ فَالَهَذَانِ خَصْمَانِ اخْتصََمُوا فِي رب

ผู้​บรรดา​(*1*) สําหรับ​เขา​พวก​ของ​พระเจ้า​กับ​เกี่ยว​กัน​เถียง​โต้​ก็​ต่าง​นี้​ฝ่าย​สอง​ทั้ง​เถียง​โต้​ผู้​๒๗.
[[๒๗​เขา​พวก​สําหรับ​ไว้​ตัด​ถูก​ไฟ​ทําด้วย​ที่​อาภรณ์​ มี​นั้น​ศรัทธา​ปฏิเสธ

يَعْرفُِونَ نعِْمَتَ اللّهِ ثمُ يُنكِروُنهََا

[[๒๘​มัน​ปฏิเสธ​เขา​พวก​แล้ว​ลลอฮฺ แต่ั​งอ​ขอ​โปรดปราน​ความ​ใน​ดี​ตระหนัก​เขา​พวก​๒๘.

بَلَى مَن كَسَبَ سَيئَةً وَأحََاطَتْ بهِِ خَطِيئَُهُ فَأوُْلَئِكَ أصَْحَابُ النارِ هُمْ فِهَا خَالدُِونَ

คือ​นี้​เหล่า​(*1*) ชน​นั้น​ไว้​เขา​ล้อม​ได้​เขา​ของ​ผิด​ความ​และ​ชั่ว​หาความ​วง​แสด​ที่​ใด​ ผู้​ไม่​นั้น​เช่น​ใช่​ หา​๒๙.
[[๒๙​กาล​อก​ตล​นั้น​นรก​ใน​อยู่​จะ​เขา​พวก​โดยที่​รก​ชาว



وَأوَْفُواْ بعَِهْدِي أوُفِ بعَِهْدِكُمْ
 

[[๓๐​ถ้วน​ครบ​ให้​เจ้า​พวก​ของ​สัญญา​รักษา​จะ​ก็​ ฉัน​ถ้วน​ครบ​ให้​ฉัน​ของ​สัญญา​ข้อ​รักษา​จง​ และ​๓๐.

الحَِاتِ سَيَجْعَلُ لَهُمُ الرحْمَنُ وُدا نَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصِذال ِإن
 

พวก​แก่​รัก​ความ​และ​เมตตา​ความ​ประทาน​ทรง​องค์​ระ​ พ​หลาย​ทั้ง​ดี​ความ​งาม​คุณ​ประกอบ​และ​ศรัทธา​ผู้​ บรรดา​จริง​ แท้​๓๑.
[[๓๑​เขา

ُرِيدُونَ ليُِطْفِئُوا نوُرَ اللهِ بأِفَْوَاهِهِمْ وَاللهُ مُتمِ نوُرهِِ وَلَوْ كَرهَِ الْكَافِروُنَ

สม​พระองค์​ของ​รัศมี​ทําให้​ผู้​อัลลอฮฺเป็น​ แต่​เขา​พวก​ของ​ปาก​ลลอฮฺด้วยั​งอ​ขอ​รัศมี​ดับ​จะ​ที่​ปรารถนา​เขา​ พวก​๓๒.
[[๓๒​ตาม​ก็​ชัง​เกลียด​จะ​ปฏิเสธ​พวก​ แม้ว่า์​บูรณ

وَمَنْ أعَْرضََ عَن ذِكْرِي فَإِن لَهُ مَعِيشَةً ضَنكًا وَنحَْشُرهُُ َوْمَ الْقِيَامَةِ أعََْى

ฟื้น​เขา​ให้​จะ​เรา​และ​น ​แค้​คับ​อย่าง​อยู่​ชีวิต​มี​ การ​คือ​เขา​ สําหรับ​ฉัน​ถึง​รําลึก​การ​จาก​หลัง​ผิน​ใด​ผู้​ และ​๓๓.
[[๓๓​อด​ตาบ​คน​ของ​สภาพ​ฮ์ใน​มะ​กิยา​วัน​ใน​คืนชีพ

وَمَن ُردِْ فِيهِ إِِلْحَادٍ بظُِلْمٍ نذُِقْهُ مِنْ عَذَابٍ ألَيِمٍ

[[๓๔​ปวด​เจ็บ​อย่าง​ลงโทษ​การ​รส​ลิ้ม​เขา​ให้​จะ​ก็​เรา​อธรรม​ความ​ด้วย​ทาง​นอก​ออก​จะ​ที่​ปรารถนา​ใด​ผู้​ ถ้า​๓๔.

سْئُولُونَ هُم مِوَقِفُوهُمْ إن



[[๓๕​สวน​สอบ​ถูก​ต้อง​จะ​เขา​พวก​ เพราะ​ไว้​เขา​พวก​ยับยั้ง​จง​ และ​๓๕.

قْتدَِرٍ اتٍ وَنهََرٍ فِي مَقْعَدِ صِدْقٍ عِندَ مَليِكٍ منَ فِي جَنِقُالْم ِإن

 ณ ที่​รติ​เกีย​ทรง​อัน​ที่​สถาน​ใน​สาย​แม่นํ้าหลาย​ และ​หลาย​หลาก​สวรรค์​สวน​ใน​อยู่​ยําเกรง​ผู้​บรรดา​แท้จริง​๓๖.
[[๓๖​ภาพ​นุ​อา​ผู้ทรง​พระเจ้า

ابقُِونَ  أوُْلَئِكَ الْمُقَربُونَ  فِي جَناتِ النعِيمِ ابقُِونَ الس وَالس

[[๓๗​สุข​บรม​อัน​สวรรค์​สวน​ใน​พํานัก​ชิด​ใกล้​ผู้​บรรดา​ คือ​นั้น​เหล่า​เขา​หน้า​แนว​กลุ่ม​ คือ​หน้า​แนว​กลุ่ม​และ​๓๗.

 

 

 

لُوا تبَْدِيلاً ن يَنتظَِرُ وَمَا بَد ن قَضَى نحَْبَهُ وَمِنْهُم م هَ عَلَيْهِ فَمِنْهُم منَ رجَِالٌ صَدَقُوا مَا عَاهَدُوا اللِمِنَ الْمُؤْمِن

พวก​หมู่​ใน​นั้น​ ) ดัง​ไว้​อัลลอฮฺเอา​ต่อ​สัญญา​ได้​เขา​พวก​ที่​สิ่ง​ต่อ​สัจจะ​มี​ผู้​บุรุษ​มี​ศรัทธา​ผู้​หมู่​ ใน​๓๘.
[[๓๘​ใด​อย่าง​แต่​เปลี่ยนแปลง​มิได้​เขา​พวก​   และ​คอย​รอ​ผู้​มี​เขา​พวก​หมู่​ใน​ และ​เขา​ของ​สัญญา​ตาม​ปฏิบัติ​ผู้​มี​เขา

الزكَوةَ وَارْكَعُواْ مَعَ الراكِعِنَ

[[๓๙​หลาย​ทั้ง​โค้ง​ก้ม​ผู้​รด​บร​ผู้​กับ​ร่วม​โค้ง​ก้ม​จง​และ​๓๙.

وَاجْعَل لي لسَِانَ صِدْقٍ فِي الآْخِرِنَ
 

[[๔๐​ ๆ ไป​ต่อ​รุ่น​ชน​หมู่​ใน​ดี​อย่าง​รําลึก​การ​รับ​ได้​ฉัน​ทําให้​ทรง​ และ​๔๐.



مَن جَاء باِلْحَسَنَةِ فَلَهُ عَشْرُ أمََْالهَِا

[[๔๑​นั้น​ดี​ความ​ของ​เท่า​สิบ​รับ​ได้​จะ​ก็​ เขา​มา​ดี​นําความ​ที่​ใด​ ผู้​๔๑.

هَا الذِنَ آمَنُواْ اسْتجَِيبُواْ للِّهِ وَللِرسُولِ إذَِا دَعَاكُم لمَِا يُحِْيكُمْ َيَا أ

[[๔๒​วา​ชี​ชีวิต​มี​เจ้า​พวก​ทําให้​ที่​สิ่ง​สู่​เจ้า​พวก​ชวน​เชิญ​ได้​ เมื่อ​ลเถิด​ซู​ร่อ​อัลลอฮฺ และ​รับ​ตอบ​ จง​๔๒.

 

 

 

 

 

 

رنَ عَنْهُمْ سَيئَاتهِِمْ وَلأدُْخِلَنهُمْ جَناتٍ لُواْ لأكَُفُِلُواْ وَقَنَ هَاجَروُاْ وَأخُْرجُِواْ مِن دِيَارهِِمْ وَأوُذُواْ فِي سَبيِليِ وَقَاِذفَال
ن عِندِ اللّهِ وَاللّهُ عِندَهُ حُسْنُ الثوَابِ تجَْرِي مِن تحَْتهَِا الأنَْهَارُ ثوََابًا م

 

ได้​ฉัน​ของ​ทาง​ใน​ร้อน​เดือด​ความ​รับ​ได้​ และ​เขา​พวก​ของ​บ้าน​จาก​ออก​ให้​ไล่​ขับ​ถูก​ที่​ และ​อพยพ​ที​ผู้​ บรรดา​๔๓.
สวรรค์​สวน​เข้า​เขา​พวก​ให้​จะ​ฉัน​ และ​เขา​พวก​ของ​หลาย​ทั้ง​บาป​ผิด​ความ​ลบล้าง​จะ​ฉัน​ แน่นอน​ตาย​ฆ่า​ถูก​และ​ต่อสู้
 การ​คือ​ ณ อัลลอฮฺนั้น​ลลอฮฺ และั​กอ​จา​ตอบแทน​รางวัล​เป็น​ ทั้งนี้​ล่าง​เบื้อง​อยู่​ไหล​สาย​แม่นํ้าหลาย​มี​ที่

[[๔๓​งาม​ดี​อัน​ตอบแทน

وَقُلِ الْحَق مِن ربكُمْ فَمَن شَاءَ فَلْيُؤْمِن وَمَن شَاءَ فَلْيَكْفُرْ إنِا أعَْتدَْناَ للِظالمِِنَ ناَراً أحََاطَ بهِِمْ سُراَدِقُهَا



 จง​ศรัทธา​ปรารถนา​ใด​ ผู้​นั้น​ ดัง​เจ้า​พวก​ของ​อภิบาล​ผู้​พระ​จาก​มา​นั้น​ สัจธรรม​มัด​ฮัม​มุ​เถิด​กล่าว​จง​ และ​๔๔.
​หลาย​ทั้ง​อธรรม​พวก​สําหรับ​ไว้​นรก​ไฟ​เตรียม​ได้​ เรา​จริง​ธ แท้​เส​ปฏิ​จง​ปฏิเสธ​จะ​ที่​ปรารถนา​ใด​ผู้​ และ​ศรัทธา

[  [๔๔​เขา​พวก​รอบ​ล้อม​มัน​ของ​กําแพง​ซึ่ง

وَأوَْفُواْ بعَِهْدِ اللّهِ إذَِا عَاهَدتمْ وَلاَ َنقُضُواْ الأيَْمَانَ بَعْدَ توَْكِيدِهَا وَقَدْ جَعَلْتمُُ اللّهَ عَلَيْكُمْ كَفِيلاً

ได้​อย่า​เจ้า​พวก​ และ​ไว้​สัญญา​ให้​ได้​เจ้า​พวก​ลลอฮ เมื่อั​งอ​ขอ​สัญญา​พันธ​ตาม​ครบ​ให้​ปฏิบัติ​จง​เจ้า​พวก​และ​๔๖.
[[๔๕​เจ้า​พวก​แก่​พยาน​อัลลอฮฺเป็น​ให้​มอบ​ได้​เจ้า​วก​ พ​แน่นอน​       และ​มัน​ยืนยัน​ได้​จาก​หลัง​คําสาบาน​ทําลาย

قُلْ كَفَى باِللّهِ شَهِيدًا بَيْنيِ وَبَيْنَكُمْ وَمَنْ عِندَهُ عِلْمُ الْكَِابِ

[[๔๖​คัมภีร์​ใน​รู้​ความ​มี​เขา​ที่​ผู้​และ​น ​ท่า​พวก​กับ​ฉัน​ระหว่าง​พยาน​เป็น​อัลลอฮฺทรง​ที่​พอแล้ว​ เพียง​๔๖.

سَلاَمٌ عَلَى آلْ يَاسِنَ

[๔๗]​ซีน​ยา​ของ​วาน​วงศ์​แด่​มี​จง​ ศานติ​๔๗. 



งิ​งอ​อ้า

 ๘๖๒​ที่​ ๑ หน้า​ที่​ฟีย์ เล่ม​ลกาุ​ศูล​อ์/๕๙, อุ​ซา​[๑] นิ

 ๒๙๓​ที่​ ๓ หนี้​ที่​า เล่ม​ลฮุด​ตุ​/๗๒, อิษบา​[๒] อะหฺซาบ

 ๒๙๓​ที่​ ๑ หน้า​ที่​าฟีย์ เล่ม​ดกุ​ศูล​[๓] ชัรฺห์/๗-๘, อุ

 ๕๘​ที่​ หน้า​แล้ว​/๕๘, อ้าง์​ซอ​[๔] นิ

 ๒๗๕​ที่​ หน้า​แล้ว​[๕] ฏูร/๒๑,อ้าง

 ๒๑๗​ที่​ หน้า​แล้ว​อฮีม/๒๘,อ้าง​[๖] อิบร

เดิม​เล่ม​แล้ว​/๗๕-๗๖,อ้าง์​[๗] หิจร

 ๒๑๙​ที่​ หน้า​แล้ว​บะฮฺ/๑๐๕,อ้าง​[๘] เตา

 ๒๒​ที่​ หน้า​แล้ว​[๙] ญิน/๑๖, อ้าง

 ๒๑๓​ที่​ หน้า​แล้ว​อน/๗, อ้าง​อิมร​ลิ​[๑๐] อา

 ๔๒๙​ที่​ ๑ หน้า​ที่​ฮฺ เล่ม​มะ​ลฆอม​บะฮฺ/๑๒๐,กัชฟุ​[๑๑] เตา

 ๒๑๖​ที่​ ๑ หน้า​ที่​ฟีย์ เล่ม​กา​ศูล​บะฮฺ /๑-๒,อุ​[๑๒] นะ

 ๒๐๗​ที่​ หน้า​แล้ว​ส/๑๐๑,อ้าง​นุ​[๑๓] ยู

 ๑๔๐​ที่​ ๑ หน้า​ที่​ เล่ม​มี​รฺกุม​อ์ / ๕๔, ตัฟซี​ซา​[๑๔] นิ

 ๑๙๔​ที่​ ๑ หน้า​ที่​ฟีย์ เล่ม​กา​ศูล​ฟ / ๑๕๗, อุ​[๑๕] อะอ์รอ

 ๑๙๒​ที่​ หน้า​เดิม​เล่ม​แล้ว​ / ๗,อ้าง​อ์ดุ​[๑๖] เราะ



 ๑๙๐​ที่​ หน้า​เดิม​เล่ม​แล้ว​[๑๗] ฮูด / ๑๗, อ้าง

 ๓๗๙​ที่​ ๖ หน้า​ที่​ษูรฺ เล่ม​มัน​รุน​ดุ​ะฮฺ / ๗,อัด​[๑๘] บัยยิน

 ๔​ษที่​ดี​ ๓๖ หะ่ี​บท​ ๒๔๓ บา​ที่​ หน้า​ะรอม​ลม​ตุ​/ ๑๐๓, ฆอยะ​อน ​อิมร​ลิ​[๑๙] อา

๒๖๓​ที่​ ๑ หน้า​ที่​นฺ เล่ม​ลัย​ษษะก่อ​ฮฺ / ๒๕๖, นูรุ​เราะ​[๒๐] บะก่อ

 ๑๒๔​ที่​ ๒ หน้า​ที่​ เล่ม​มี​รฺกุม​ / ๒๕๖, ตัฟซี​อ์อะรอ​[๒๑] ชุ

 ๔๕๑​ที่​ ๔ หน้า​ที่​เล่ม​น ​รฮา​รฺบุ​/ ๑๖-๑๙, ตัฟซี​[๒๒] อะอ์ลา 

 ๒๐๔​ที่​ ๒ หน้า​ที่​ เล่ม​มี​รฺกุม​อ์ / ๔๖, ตัฟซี​[๒๓] สะบะ

  ๑๔๕​ที่​ ๔ หน้า​ที่​เล่ม​น ​รฮา​รฺบุ​ฟ / ๔๓, ตัฟซี​[๒๔] ซุครุ

 ๑๗๗​ที่​ ๒ หน้า​ที่​ เล่ม​แล้ว​ส / ๒, อ้าง​นุ​[๒๕] ยู

 ๔๖๙​ที่​ หน้า​แล้ว​ะฮฺฟิ / ๔๔, อ้าง​[๒๖] อัล-ก

 ๘๐​ที่​ ๓ หน้า​ที่​เล่ม​แล้ว​ / ๑๙, อ้าง​[๒๗] หัจญ์

 ๓๗๘​ที่​ ๒ หน้า​ที่​ เล่ม​แล้ว​ / ๘๓ อ้าง​ห์ลิ​[๒๘] นะ

 ๑๒​ที่​ ๑ หน้า​ที่​ เล่ม​แล้ว​ฮฺ /๘๑, อ้าง​เราะ​[๒๙] บะก่อ

 ๙​ที่​หน้า​แล้ว​ฮฺ / ๔๐, อ้าง​เราะ​[๓๐] บะก่อ

 ๓๐๒​ที่​ ๒ หน้า​เล่ม​แล้ว​[๓๑] มัรยัม / ๙๖,อ้าง

 ๓๒๙​ที่​ ๔ หน้า​ที่​เล่ม​แล้ว​[๓๒] ศ็อฟ / ๘ อ้าง

 ๔๕​ที่​ ๓ หน้า​ที่​ เล่ม​แล้ว​ / ๑๒๔, อ้าง​[๓๓] ฏอฮา



 ๘๔​ที่​หน้า​แล้ว​ / ๒๕, อ้าง​[๓๔] หัจญ์

 ๔๒๑​ที่​ ๑ หน้า​ที่​ฮฺ เล่ม​มะ​ลฆอม​ฟาต / ๒๔, กัชฟุ​[๓๕] ศอ

เดิม​เล่ม​แล้ว​มัรฺ / ๕๕,อ้าง​[๓๖] ก่อ

เดิม​เล่ม​แล้ว​อะฮฺ /๑๐-๑๒, อ้างิ​[๓๗] วาก

 ๔๒๕​ที่​หน้า​เดิม​ / ๒๓,เล่ม​[๓๘] อหฺซาบ

 ๔๒๗​ที่​หน้า​เดิม​ฮฺ / ๔๓,เล่ม​เราะ​[๓๙] บะก่อ

  ๔๓๘​ที่​ ๓หน้า​ที่​ฮฺ เล่ม​มะ​ลฆอม​ / ๘๔, กัชฟุ​อ์อะรอ​[๔๐] ชุ

 ๔๔๐​ที่​ ๑ หน้า​ที่​ เล่ม​เดิม​เล่ม​แล้ว​ / ๑๖๐,อ้าง​อาม​[๔๑] อัน

เดิม​เล่ม​แล้ว​ฟาล / ๒๔,อ้าง​[๔๒] อัน

 ๔๒๕​ที่​ ๑ หน้า​ที่​นฺ เล่ม​ลัย​ษษะก่อ​รฺนูรุ​/ ๑๙๕, ตัฟซี​อน ​อิมร​ลิ​[๔๓] อา

 ๓๕​ที่​ ๒ หน้า​ที่​อฮีม เล่ม​อิบร​น ​บิ​รฺ อะลี​ฮฺฟิ / ๒๙,ตัฟซี​[๔๔] กะ

 ๓๘๙​ที่​ ๒ หน้า​ที่​อฮีม เล่ม​บริ​นอ​บิ​รฺอะลี​ / ๙๑, ตัฟซี​ห์ลิ​[๔๕] นะ

 ๔๒๙​ที่​ ๑ หน้า​ที่​ฮฺ เล่ม​มะ​ลฆอม​ / ๔๓,กัชฟุ​อ์ดุ​[๔๖] อัรฺเราะ

 ๔๓๐​ที่​ หน้า​เดิม​ฟาต / ๑๓๐, เล่ม​[๔๗] ศอ

อะฮ์​อัชชี​ไซต์​เว็บ​ขอบคุณ​ขอ

 



 

 

 

 


